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Abstract

The Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) has made 
a great impact on learning, teaching, and assessment not only in Europe but also 
beyond Europe. Although this framework has been shown to be compatible with 
English language teaching in Japan in many respects, it seems that the CEFR 
needs some modifi cations. The present paper is to report the development process 
of the CEFR-J, which is a modifi ed version of the original CEFR to the Japanese 
context. This development consists of three stages. In the beginning, we collected 
descriptors available in Japan along with those found in the CEFR and in the 
European Language Portfolio (ELP). Then we came up with the first draft of 
the CEFR-J. We broke down each descriptor into three categories, and checked 
their consistency and levels. In the second stage, we reassembled the broken 
descriptors into one descriptor. In this stage, we changed a number of wordings. 
At the final stage, the author translated all the descriptors into English, and 
got feedback from CEFR specialists. The CEFR-J beta version is shown in the 
Appendix.
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1. CEFR の普遍性と日本版作成の必要性

Common European Framework of Reference for Languages（CEFR）は， 欧州に

おける言語の学習 ・指導 ・評価のための共通の枠組みとして開発された。 今日では， この

枠組みに基づく教材や外国語学習プログラム， また， このレベルに関連づけられた様々な

外国語テストなどが着々と開発されている。 この影響力は， 欧州にとどまらず， 世界にも広

がりつつあると言っていいだろう。

この枠組みの日本の英語教育における適用可能性を検証したものとしては， Negishi
（2006）や根岸（2006）などがある。 Negishi（2006）は， 自己評価アンケート ・ データの

分析に基づき， CEFR は概ね日本の英語学習者に適用可能であるが， 同時にいくつ

かの descriptors は修正が必要だとしている。 そこで， 根岸（2006）は， 問題のあった

descriptors に具体例を入れ， これによりほとんどの項目で改善が図られたと報告している。
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しかしながら， この枠組みで考えたときの， 日本人の英語学習者のレベルは大半は A レ

ベルであり， C レベルはごくわずかであることが様々なデータからわかってきている（根岸他，

2010）。 このことを考えると， ほとんどの日本人英語学習者にとっては， 現状の CEFR で

は下の４段階だけが意味のあるものであり， 現実的には使い勝手があまりよくない。 そこで，

このあたりのレベルをさらに細かく分けていく必要があるだろう。

小池科研（基盤研究（A）（2004-2007）（小池生夫代表）「第二言語習得研究を基盤とする

小 , 中 , 高 , 大の連携をはかる英語教育の先導的基礎研究」（研究課題番号 ： 16202010））
では， 日本の英語教育の文脈に適した CEFR（これを CEFR-J と命名）を作るということに

なったわけであるが，現在ではこの枠組み作りは投野科研（基盤研究（A）（2008-2010）（投
野由紀夫代表）「小， 中， 高， 大の一貫する英語コミュニケーション能力の到達基準の策定

とその検証」（研究課題番号 ： 20242011））に引き継がれている。 本稿では， この投野科研

において CEFR-J がどのように作られてきたかを報告し， そこから見えてくる課題について

も論じることとする。

2. CEFR-J 作成のプロセス

2.1  第１ステージ

まず， 2010年１月に， それまでに作成された CEFR-J の descriptors をすべて集約

し， 投野科研のメンバー全員に配布した。 なお， このときに配布したものは， 投野科研

の前身である小池科研で作成された CEFR-J を， その後 GTEC for STUDENTS や英

検， SELHi 校などの can-do statements を参考に， 日本の英語教育の実態に合わせて，

加筆修正したものである。 これらの descriptors を技能別（Listening, Reading, Spoken 
Production, Writing）に， グループで検討した。 なお， この時点での技能に Spoken 
Interaction が入っていないのは， こちらは2009年の夏に Bedfordshire 大学の Tony 
Green 博士の助言をもとにした書き直しが既に進められていたためである。 しかしながら，

各メンバーの書き直し案の集約の結果， この時点での descriptors はかなり異なった種類

のものから成っていることがわかった。

そこで， Green 博士の descriptors 書き直しの観点に沿って， descriptors の分解， 整

理をおこなった。 それらの観点は， 発表技能（Spoken Production, Writing）用としては，

（１） task （performance）， （２） content （condition）， （３） quality（criteria）， 受容技

能（Listening, Reading）としては， （１） task， （２） condition， （３） text である。 Green
博士が2009年のワークショップで示したのは， 発表技能用の観点であったが， 受容技能に

おいては， 学習者が産出する言語の質に差があるわけではないので， この部分は text と
することにした。 「聞くこと」B2.2の descriptor の分解の実例を以下に示す。 なお， 受容技

能のタスクは主に「理解の程度」を表す。 こうして一覧表を作成し， その中の欠けている観

点をまず追加した。

text condition task
母語話者同士の多様な会
話の流れ（テレビ， 映画な
ど）

非母語話者への配慮として
の言語的な調整がなされて
いなくても，

ついていくことができる。
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次に， 技能ごとに， CEFR および ELP （European Language Portfolio）のファイルを

検索し， 関連する descriptors をチェックした。 なお， この作業に当たっては， CEFR は

pdf 版を用いて， 検索作業を行い， ELP はすべての descriptors をエクセルファイルに技

能ごとに集約したものを用いた。 ただし， ELP は認証された（accredited）もので， その多

くは私たちがこれから行うような妥当性の検証がなされた（validated）ものでは必ずしもない

という認識のもとで行った。 この作業の中で不整合のあった descriptors の文言を修正し，

その後に各 descriptor の上下のレベルの descriptors を見ることで， レベルの確認や文

言の修正を行った。

2.2  第２ステージ

次のステージでは， 分解した descriptors を合体して descriptors の一覧表を作成し，

この表をもとにさらなる検討 ・修正作業を行った。 検討 ・修正のポイントは以下の通りである。

・ 　 C レベルの学習者はグローバルな文脈での英語使用が期待されるため， C レベル

の descriptors は CEFR の Common Reference Levels: self-assessment grid の

descriptors はそのまま採用することとした。 したがって， 一部日本独自の記述がなさ

れていた部分は， もとに戻した。 なお， CEFR-J は日本語による descriptors を作成

するが， その際に吉島他（2004）の訳は参考にしたが， 原文の意図をより忠実に表す

ために， 部分的に修正した。 以下に， 主な例を挙げる。

  Spoken Production 「表現」→「発表」

 「やりとり」C1 with precision 「精確に」→「正確に」

 「やりとり」C2 precisely 「詳細に」→「正確に」

  「発表」C2 clear, smoothly fl owing 「はっきりとすらすらと流暢に」→「はっきりと流暢

に」

 「書くこと」C1 at some length 「適当な長さで」→「かなり詳細に」

 「書くこと」C1 can write 「扱うことができる」→「書くことができる」

 「書くこと」C2 complex letters 「複雑な内容の手紙」→「複雑な手紙」

・ 　 CEFR-J のすべての descriptors を ELP の全 descriptors にあたり， ELP に類似

したものがあるものは黄色い枠で示し， ELP に類似したもののない日本独自のもの

は白枠とし， 区別した（ただし， 類似性の判断は筆者の主観的判断）。 日本独自の

descriptors の一例としては， 「読むこと」の B1.2の「学業や仕事に関係ある情報を， イ

ンターネットや参考図書などで調べて， 必要であれば辞書を用いて， 文章の構成を意

識して読むことができる。 図表があれば， それと関連づけながら読むことができる。」とい

うようなものがある。 全体に見れば， CEFR-J の descriptors のほうが， ELP のものよ

りも， 記述が詳細で， 厚みがあると言える。

・ 　 「書くこと」の descriptors では， テキストタイプへの言及を後ろに移動し， 日本語として

なじむようにした。
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B1.1
書く
こと

作業の手順や説明をするような文章を， 身近な状況で使われる語彙 ・ 文法を用

いれば， 筋道を立てて情報を伝える文章を書くことができる。

↓

B1.1
書く
こと

身近な状況で使われる語彙 ・ 文法を用いれば， 筋道を立てて， 作業の手順など

を示す説明文を書くことができる。

・ 　 部分的に英語の表現例が入っているものがあったが， CEFR の Common Reference 
Levels: self-assessment grid にならい， 削除した。 ただし， アンケート調査の時には

必要になる可能性があるため， 英語の例を入れたものを別ファイルとして保存した。

・ 　 「やりとり」Pre-A1 「自分の意志をことばを使わずに」とあったが， これが入ると言語能力

の枠組みにならなくなるため， 削除した。

・ 　 「発表」の下位のレベルに， 一貫して「相手の力を借りながら，」とあったが， 「発表」にお

いて「相手の力を借りる」というのがわかりにくいため， 削除した。 また， 同じく「発表」に

「不慣れでない相手に対して」とあったが， 「発表」においては相手が誰であるかは， 大

きな影響を与えるものではないと判断し， これも削除した。

・ 　 「書くこと」Pre-A1 「活字体（英語の教科書に使われている文字）」とあったが， 「ブロック

体」とした。

・ 　 他にも細々した誤植なども修正した。 また， 日本語としての自然さおよび全体としての

統一感を出すために若干の修正を行った。

このステージの 終版を私たちは CEFR-J α版と呼んで， 投野科研３年目における

初の検証作業である教員による descriptors の難易度判断に用いることとした。

2.3  第３ステージ

このステージでは， まず筆者が CEFR-J の descriptors を CEFR の Common Reference 
Levels: self-assessment grid と同様の表となるように並べ替えた。 この表においては， 各

descriptor の上下左右を見ることで， レベルごとの統一感や各技能における記述の一貫性

などをチェックし， 問題のある文言を修正した。

次に， 筆者がこの英訳を行った。 これは日本語で書かれた CEFR-J を海外の研究者に

見てもらい， フィードバックを得るためである。 この英訳作業は， 英語版の CEFR や ELP
の英語の descriptors を参考にしながら行った。 この過程で明らかになったことは， CEFR
の descriptors にはかなり厳格なコロケーションが適用されているということだ。 この時点で

の CEFR-J は， この点かなり自由に記述されており， 同じような内容を表していると考えら

れるものであっても， 異なった記述がなされている箇所が散見された。 これに対して， ELP
はそれぞれの文脈で個別に作られているため， 記述は多様で， 初等 ・ 中等学校の学習者

向けの平易な言葉で書かれていることがわかる。 英訳に際し， descriptors の開発担当者

が違うために異なった用語が用いられているが，基本的に同じことを表すと考えられるものは，

表現を統一するように心がけた。
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2010年８月４日に来日中の Green 博士からコメントをもらい， さらに修正を行った。 なお，

この日は終日会合を持ったが， 110個の descriptors のうちおよそ半数しか終わらなかった

ため， 残りのものに関しては筆者が単独で Green 博士に提起された視点をもとに書き直し

を行い， ネイティブ ・ チェックを行ったあと， 再度 Green 博士に送り， 終的なチェックを

受けた。 ここでの， 具体的な修正点は以下の通り。

【聞くこと】

・ 　 B1.1 「（旅行の日程など）一般的なメッセージの要点」は「（学校の宿題， 旅行の日程な

ど）明確に事実を伝えるメッセージの要点」とする。

・ 　 B2.2　「社会的な話題」は topics of current common interest とする。

【読むこと】

・ 　 何箇所かに渡り， 「…を読んで， 理解する」という文言があるが， ここは「読むこと」なの

で， 「…を読んで，」の部分を削除し， 「を理解する」とする。

・ 　 Pre-A1 「絵本などに書かれた， 音声で慣れ親しんだ単語を， 教師のサポートがあれば

理解することができる。」は， 「口頭活動で既に慣れ親しんだ絵本の中の単語を理解し

て， 絵の中でそれを指すことができる。」とした。 理由は， 「音声で慣れ親しんだ単語」

の部分が曖昧であるため， また， 「教師のサポート」があって理解するという部分が can-
do descriptor には馴染まないため。 さらに， 理解を示すタスクとして， 「絵の中でそれ

を指すことができる」とした。

・ 　 A1.1　日本語の「店の看板 ・ ポスター ・標識」は， 英語では signs and posters とする。

・ 　 A1.2　「ファーストフード ・ レストラン」に「よく利用する」とあったが， これを削除した。 「よ

く利用」しているファーストフード ・ レストランである必要はなく， むしろよく利用している

ことでメニューを読まずに理解できてしまう可能性がある。

・ 　 A1.3と A2.1に出ていた「学習目的に書かれた」は削除する。 理由は， 「平易な英語で

書かれた」という条件が， これをほぼ内包すると考えられるため。 ただし， B1.1の「学習

を目的として書かれた新聞や雑誌の記事を読んで， 重要点を理解することができる。」で

は， テキストの特性を規定する条件はこれだけなので， 残す。

・ 　 A2.1　「生活」life を「日常生活」everyday life とした。

・ 　 B1.2 「自分にはあまりなじみのない内容の物語文でも， 語注や辞書を用いれば物語の

筋を理解することができる。」については， 「自分にはあまりなじみのない内容の物語文」

という部分が曖昧であるとして， 問題となった。 これは， 読んで初めて内容を知るという

ことが前提となっているためである。 そこで， 内容のなじみの度合いについての言及を

避け， 「平易な英語で書かれた物語文を， 語注や辞書を用いれば物語の筋を理解する

ことができる。」とした。

・ 　 B2.1　「報告書 ・ 仕様書 ・ 操作マニュアルなど自分の専門に関連した分野の説明」は

「自分の専門に関連した分野の報告書 ・ 仕様書 ・ 操作マニュアルなど」とした。 理由は，

「仕様書 ・操作マニュアル」などは， 自分の専門に関連した分野とは限らないため。

・ 　 B2.2　「独力で」は削除する。 基本的に CEFR-J の can-do statements は独力でやる

ことを前提としており， ここだけことさら言及する必要がないため。
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・ 　 B2.2　「その重要度を判断することができる」は「文章の重要度を判断することができる」

とする。 理由は， 「記事やレポートなどのやや複雑な文章を一読し」て， 複数のテキスト

のうち， どのテキストが重要かを判断するのではなく， それぞれのテキストのどこの文章

が重要かを見つけて， その重要性を判断するとするため。

【やりとり】

・ 　 Pre-A1， A1.1， A1.2に 出 て い た「身 近 な 相 手 と の や り と り に お い て 」in the 
interaction with close acquaintances は削除する。 【やりとり】の自己評価としては，

やりとりの相手に関する記述は不要で， 条件としては他の部分に内包されていると考え

られるため。

・ 　 A1.2　「短く基本的な事実」は「なじみのある話題」とする。 「短い…事実」という日本語は，

実態としてもコロケーションとしても成立しないため， 他の類似表現で置き換える。

・ 　 A1.3　「２つ以上の句を用いて」は「限られた範囲の表現を用いて」とする。 「自分の知っ

ている相手がゆっくりと話し， 繰り返し， 言い換えてくれれば」は「自分の知っている相

手」を削除し， 「繰り返し， 言い換えを交えて， ゆっくりはっきりと話してくれれば」とする。

「自分の知っている相手」を削除するのは， Pre-A1， A1.1， A1.2と同様の理由による。

・ 　 A2.1　「基本的な情報を持っていることについて」は， 文言が曖昧なので， 全体に修正

し， 「基本的な情報を持っていることについて， 絵などの補助があれば， 話の大筋を伝

え， それについて簡単な意見交換することができる。」を「絵やものなどの補助があれば，

基本的な情報を伝え， それについて簡単な意見交換することができる。」とする。

【発表】

・ 　 Pre-A1　「単純な字句を並べて」は削除する。

・ 　 B2.1および B2.2に「聴衆の前で」という表現があったが， 「プレゼンテーション」は聴衆

の前で行うことが前提なので， これを削除する。

【書くこと】

・ 　 Pre-A1　「短い単語であれば」は削除する。 １文字ずつの書き取りなので， 単語の長い

短いはほとんど関係ないと思われるため。

・ 　 A1.1　「身近な単語 ・表現 ・文を用いて，」は削除する。

・ 　 A1.2　「 もよく使われる表現」は「平易な語や基礎的な表現」とする。

・ 　 A2.1　「お知らせ（行事の案内や招待状など）や私的な手紙， メモ， メッセージ」は， 「行

事の案内」がわかりづらいため， 「招待状， 私的な手紙， メモ， メッセージなど」とする。

・ 　 B1.2　「自分の意見や考えを含めて」は， 「意見」と「考え」を書き分ける意味がないため，

「自分の意見を含めて」とする。

・ 　 B1.2　「物事や行動の順序に従って」は， 「行動の順序」がわかりづらいため， 単に「物

事の順序に従って」とする。

【全体】

・ 　 英語版で simple words としたところは「簡単な語」とする。 「平易な」ではなく「簡単な」，

「単語」ではなく「語」で統一する。

・ 　 語句や文型などを修飾する basic に当たる部分は， 「基本的」ではなく「基礎的」で統一

する。
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・ 　 英語版で topic としたところは， 「話題」ではなく「トピック」で統一する。

これらの修正の結果を受けての CEFR-J β版を付録に収録する（このβ版は本稿執筆の

時点でも日々修正が行われている。 本稿では2010年10月11日付けのものを参考までに収

録するが， これが 終版ではないので， 利用に当たっては充分注意されたい）。

3. CEFR-J β版作成における課題

CEFR-J らしさとは何か。 言い換えれば， CEFR の枠組みがすでに存在するにもか

かわらず， CEFR-J を作成することの意義は何か。 こうした問いに対する第一の答えは，

Pre-A1の設定であろう。 非ローマ字圏である日本における英語学習ではまず文字の習得

に絡んだ学習段階があり， これに関わる descriptors は CEFR には存在しない。 次に，

CEFR-J における， A1レベルの３分割， A2 ・ B1 ・ B2レベルの２分割が挙げられる。 もと

もとの CEFR は６段階のレベル分けがなされているが， CEFR-J では A と B のレベルにお

いて， 下位分類を行っている。 それぞれの言語教育の文脈の中でこの下位分類を行うこと

自体は， CEFR において言及されているが， 日本においてどのような下位分類が必要であ

るかは， 当然のことながら言及されていない。 したがって， この下位分類自体およびそれぞ

れのレベルに含まれる descriptors は CEFR-J らしさと言えるだろう。

ただし， 独自のレベル設定を行った場合， 従来存在しない descriptors を新たに作成

することになるが， これらは何を根拠に作成するかが問題となる。 投野科研では， 日本独

自に作ったレベルに対応する descriptors は， 先行する GTEC for STUDENTS や英検，

SELHi 校などの can-do statements を参照しつつ， 日本の英語教育の現場での活動や

教科書などの教材を考慮して， 作成してきている。

CEFR-J の開発に当たり次に考えなければならないのは， CEFR-J は日本版の Common 
Reference Levels: self-assessment grid を目指すのか， 日本版の ELP を目指すのかで

ある。 この点については， この枠組みを見てもらった Green 博士からも， Cambridge 大

学 ESOL examinations の Neil Jones 博士からも， 同様の指摘を得ている。 つまり， そ

の開発の目的を問われたのであった。 この目的によって descriptors の記述は全くといっ

ていいほど変わってくる。 前者であれば， CEFR のように各技能の各レベルには１つか２

つの descriptors が来るだけでいいが， ELP であれば， 数的にはいくらあってもよいだろ

う。 また， 質的にも， 前者は代表性の高い descriptors を選択することになり， 後者は例

示的に幅広く多種多様なものを入れることになる。 現状は， 各技能の各レベルに２つずつ

の descriptors を入れており， 日本版の Common Reference Levels: self-assessment 
grid を目指していると言える。

しかし， これを見てわかるように， 現状の CEFR-J はもととなった CEFR と同様， 記述ス

タイルは成人学習者向きであり， 初等 ・ 中等学校の生徒が理解できるものではないだろう

（Little, 2005. また， これに関しては， Green 博士及び Jones 博士も同様の指摘をしてい

る）。 今後， これをもとに ELP を作成するのであれば， 記述のスタイルを変更するとともに，

descriptors の数も増やしていく必要がある。

今後の課題としては， 次のような点が考えられるであろう。 まず， 各技能の descriptors
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を見た場合に， 一貫した原則に従っているか確認する必要がある。 また， 教室内 can-do
と実生活 can-do のどちらを選択するのか， ゆれがあるように思われるが， これについても

一貫したものとするかどうかを議論する必要がある。 Jones 博士は， 「前もって発話すること

を用意した上で」や「辞書を使えば」などの条件をつけたことにより， 教室内 can-do というこ

とを明示しているが， A2から B1の中には， この辺が曖昧なものがあるとしている。 Brian 
North によれば（個人談）， CEFR の descriptors の開発に当たっては， 結果的には教

室内 can-do は残らなかったという。 一方， これに対して， Jones 博士は自身の日本での

英語指導経験を鑑み， 言語学習の目的をこのような action-oriented terms によって子ど

もたちに理解させることは， 容易でないと指摘している。 現状では， CEFR-J には教室内

can-do もある程度含まれていると考えられるが， 今後この点に対してどのような方針で臨む

か議論する必要がある。

後に， 投野科研での検証作業が終了し， English Profi le Program などの関連研究

がある程度の研究成果を生み出した暁には，言語（英語）に踏み込んだ基準特性（criterial 
features）の記述を取り入れるかどうかを考える必要がある。 CEFR は特定の言語に関す

る記述のない枠組みであるが， 本科研では CEFR-J を「英語」の枠組みとして用いており，

英語に関する基準特性に踏み込んで記述していくことは， 必要かつ意味のある作業と考え

られる。 さらに，検証作業の過程で出てくるはずの，各レベルの参照例（「やりとり」であれば，

「やりとり」の実例， 「読むこと」であれば， 「テキスト」の実例とタスクなど）はベンチマークとな

り， 日本の英語教育の目標や評価基準の策定， 教員養成などに大きく資するものと考えら

れる。 そして， 次のステージでは， Little（2005）の言うように， CEFR-J に基づいた ELP
の作成が必要ということになる。 こうして作成される ELP は， 教室での授業のための基本

的なツールとなり， これにより学習者と教師がともに学習のプロセスをたどることが可能となる

のであろう。
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。

簡
単

な
語

や
基

礎
的

な
表

現
を

用
い

て
，

身
近

な
こ

と
（
好

き
嫌

い
，

家
族

，
学

校
生

活
な

ど
）
に

つ
い

て
短

い
文

章
を

書
く
こ

と
が

で
き

る
。

簡
単

な
語

や
基

礎
的

な
表

現
を

用
い

て
，

身
近

な
事

柄
に

つ
い

て
の

簡
単

な
ハ

ガ
キ

，
メ

ッ
セ

ー
ジ

カ
ー

ド
，

短
い

メ
モ

な
ど

を
書

け
る

。

自
分

の
経

験
に

つ
い

て
，

辞
書

を
用

い
て

，
短

い
文

章
を

書
く
こ

と
が

で
き

る
。

趣
味

や
好

き
嫌

い
に

つ
い

て
複

数
の

文
を

用
い

て
，

簡
単

な
語

や
基

礎
的

な
表

現
を

使
っ

て
書

く
こ

と
が

で
き

る
。
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聞 く こ と

ゆ
っ

く
り

は
っ

き
り

と
話

さ
れ

て
い

る
，

公
共

の
乗

り
物

や
駅

や
空

港
の

短
い

簡
潔

な
ア

ナ
ウ

ン
ス

を
理

解
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

ゆ
っ

く
り

は
っ

き
り

と
話

さ
れ

れ
ば

，
自

分
自

身
や

自
分

の
家

族
・

学
校

・
地

域
な

ど
の

身
の

回
り

の
事

柄
に

関
連

し
た

句
や

表
現

を
理

解
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

ゆ
っ

く
り

は
っ

き
り

と
話

さ
れ

れ
ば

，
（
買

い
物

や
外

食
な

ど
で

）
簡

単
な

用
を

た
す

の
に

必
要

な
指

示
や

説
明

を
理

解
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

ゆ
っ

く
り

は
っ

き
り

と
話

さ
れ

れ
ば

，
ス

ポ
ー

ツ
・

料
理

な
ど

の
一

連
の

行
動

に
関

す
る

指
示

を
聞

い
て

理
解

し
，

指
示

通
り

に
行

動
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

は
っ

き
り

と
な

じ
み

の
あ

る
発

音
で

話
さ

れ
れ

ば
，

（
学

校
の

宿
題

，
旅

行
の

日
程

な
ど

）
明

確
に

事
実

を
伝

え
る

メ
ッ

セ
ー

ジ
の

要
点

を
理

解
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

は
っ

き
り

と
な

じ
み

の
あ

る
発

音
で

話
さ

れ
れ

ば
，

自
分

の
周

り
で

話
さ

れ
て

い
る

長
い

議
論

の
要

点
を

理
解

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

標
準

的
な

速
さ

の
録

音
や

放
送

（
天

気
予

報
や

空
港

の
ア

ナ
ウ

ン
ス

な
ど

）
を

聞
い

て
，

自
分

に
と

っ
て

関
心

の
あ

る
，

具
体

的
な

情
報

の
大

部
分

を
聞

き
と

る
こ

と
が

で
き

る
。

は
っ

き
り

と
な

じ
み

の
あ

る
発

音
で

話
さ

れ
れ

ば
，

身
近

な
ト

ピ
ッ

ク
に

関
す

る
ラ

ジ
オ

の
短

い
ニ

ュ
ー

ス
な

ど
を

聞
い

て
，

要
点

を
理

解
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

読 む こ と

簡
単

な
語

を
用

い
て

書
か

れ
た

人
物

描
写

，
場

所
の

説
明

，
日

常
生

活
や

文
化

の
紹

介
な

ど
の

，
説

明
文

を
理

解
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

簡
単

な
語

を
用

い
て

書
か

れ
た

物
語

や
伝

記
な

ど
を

理
解

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

簡
単

な
英

語
で

表
現

さ
れ

て
い

れ
ば

，
旅

行
ガ

イ
ド

ブ
ッ

ク
，

レ
シ

ピ
な

ど
実

用
的

・
具

体
的

で
内

容
が

予
想

で
き

る
も

の
か

ら
必

要
な

情
報

を
探

す
こ

と
が

で
き

る
。

生
活

，
趣

味
，

ス
ポ

ー
ツ

な
ど

，
日

常
的

な
ト

ピ
ッ

ク
を

扱
っ

た
文

章
の

要
点

を
理

解
し

た
り

，
必

要
な

情
報

を
取

り
出

し
た

り
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

学
習

を
目

的
と

し
て

書
か

れ
た

新
聞

や
雑

誌
の

記
事

の
要

点
を

理
解

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

ゲ
ー

ム
の

や
り

方
，

申
込

書
の

記
入

の
し

か
た

，
も

の
の

組
み

立
て

方
な

ど
，

簡
潔

に
書

か
れ

た
手

順
を

理
解

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

イ
ン

タ
ー

ネ
ッ

ト
や

参
考

図
書

な
ど

を
調

べ
て

，
文

章
の

構
成

を
意

識
し

な
が

ら
，

学
業

や
仕

事
に

関
係

あ
る

情
報

を
手

に
入

れ
る

こ
と

が
で

き
る

。
必

要
で

あ
れ

ば
時

に
辞

書
を

用
い

て
，

図
表

と
関

連
づ

け
な

が
ら

理
解

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

簡
単

な
英

語
で

書
か

れ
た

物
語

文
を

，
語

注
や

辞
書

を
用

い
れ

ば
物

語
の

筋
を

理
解

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

や り と り

fi
rs

t
や

th
e
n
, 

n
e
xt

と
い

っ
た

簡
単

な
つ

な
ぎ

言
葉

を
使

っ
て

，
道

案
内

を
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

絵
や

も
の

な
ど

の
補

助
が

あ
れ

ば
，

基
本

的
な

情
報

を
伝

え
，

そ
れ

に
つ

い
て

簡
単

な
意

見
交

換
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

簡
単

な
英

語
で

，
ゆ

っ
く

り
は

っ
き

り
と

話
さ

れ
れ

ば
，

意
見

や
気

持
ち

を
や

り
と

り
し

て
，

賛
成

や
反

対
な

ど
の

自
分

の
意

見
を

伝
え

る
こ

と
が

で
き

る
。

予
測

で
き

る
日

常
的

な
状

況
（
郵

便
局

・
駅

・
店

な
ど

）
な

ら
ば

，
広

範
囲

の
簡

単
な

語
や

表
現

を
用

い
て

や
り

取
り

が
で

き
る

。

身
近

な
ト

ピ
ッ

ク
（
学

校
・

趣
味

・
将

来
の

希
望

）
に

つ
い

て
，

簡
単

な
英

語
を

幅
広

く
使

っ
て

意
見

を
表

明
し

，
情

報
を

交
換

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

個
人

的
に

関
心

の
あ

る
具

体
的

な
ト

ピ
ッ

ク
に

つ
い

て
，

簡
単

な
英

語
を

多
様

に
用

い
て

，
社

交
的

な
会

話
を

続
け

る
こ

と
が

で
き

る
。

病
院

や
市

役
所

と
い

っ
た

場
所

に
お

い
て

，
詳

細
に

ま
た

自
信

を
持

っ
て

，
問

題
を

説
明

す
る

こ
と

が
で

き
る

。
関

連
す

る
詳

細
な

情
報

を
提

供
し

て
，

そ
の

結
果

と
し

て
正

し
い

処
置

を
受

け
る

こ
と

が
で

き
る

。

駅
や

店
な

ど
の

一
般

的
な

場
所

で
，

間
違

っ
た

切
符

の
購

入
な

ど
と

い
っ

た
サ

ー
ビ

ス
に

関
す

る
誤

り
な

ど
の

問
題

を
，

自
信

を
持

っ
て

詳
し

く
説

明
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

相
手

が
協

力
的

で
あ

れ
ば

，
丁

寧
に

依
頼

し
た

り
，

お
礼

を
言

っ
て

，
正

し
い

も
の

や
サ

ー
ビ

ス
を

受
け

る
こ

と
が

で
き

る
。

発　 　 表

前
も

っ
て

発
話

す
る

こ
と

を
用

意
し

た
上

で
，

メ
モ

を
見

な
が

ら
，

一
連

の
簡

単
な

語
句

や
文

を
使

っ
て

，
短

い
自

己
紹

介
を

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

前
も

っ
て

発
話

す
る

こ
と

を
用

意
し

た
上

で
，

写
真

や
絵

，
地

図
な

ど
の

視
覚

的
補

助
を

利
用

し
な

が
ら

，
一

連
の

簡
単

な
句

や
文

を
使

っ
て

，
身

近
な

ト
ピ

ッ
ク

（
学

校
や

地
域

な
ど

）
に

つ
い

て
短

い
話

を
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

前
も

っ
て

発
話

す
る

こ
と

を
用

意
し

た
上

で
，

写
真

や
絵

，
地

図
な

ど
の

視
覚

的
補

助
を

利
用

し
な

が
ら

，
一

連
の

簡
単

な
語

句
や

文
を

使
っ

て
，

自
分

の
毎

日
の

生
活

に
直

接
関

連
の

あ
る

ト
ピ

ッ
ク

（自
分

の
こ

と
，

学
校

の
こ

と
，

地
域

の
こ

と
な

ど
）
に

つ
い

て
，

短
い

ス
ピ

ー
チ

を
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

前
も

っ
て

発
話

す
る

こ
と

を
用

意
し

た
上

で
，

メ
モ

の
助

け
が

あ
れ

ば
，

一
連

の
簡

単
な

語
句

や
文

を
使

っ
て

，
意

見
や

行
動

計
画

を
，

理
由

を
挙

げ
て

短
く

述
べ

る
こ

と
が

で
き

る
。

使
え

る
語

句
や

表
現

を
繋

い
で

，
自

分
の

経
験

や
夢

，
希

望
を

順
序

だ
て

，
話

を
広

げ
な

が
ら

，
あ

る
程

度
詳

し
く

語
る

こ
と

が
で

き
る

。

自
分

の
考

え
を

事
前

に
準

備
し

て
，

メ
モ

の
助

け
が

あ
れ

ば
，

聞
き

手
を

混
乱

さ
せ

な
い

よ
う

に
，

馴
染

み
の

あ
る

ト
ピ

ッ
ク

や
自

分
に

と
っ

て
関

心
の

あ
る

事
柄

に
つ

い
て

語
る

こ
と

が
で

き
る

。

短
い

読
み

物
か

短
い

新
聞

記
事

で
あ

れ
ば

，
あ

る
程

度
の

流
暢

さ
を

も
っ

て
，

自
分

の
感

想
や

考
え

を
加

え
な

が
ら

，
あ

ら
す

じ
や

要
点

を
順

序
だ

て
て

伝
え

る
こ

と
が

で
き

る
。

自
分

の
関

心
事

で
あ

れ
ば

，
社

会
の

状
況

(
た

だ
し

自
分

の
関

心
事

）
に

つ
い

て
，

自
分

の
意

見
を

加
え

て
あ

る
程

度
す

ら
す

ら
と

発
表

し
，

聴
衆

か
ら

質
問

が
で

れ
ば

相
手

に
理

解
で

き
る

よ
う

に
答

え
る

こ
と

が
で

き
る

。

書 く こ と

日
常

的
・

個
人

的
な

内
容

で
あ

れ
ば

，
招

待
状

，
私

的
な

手
紙

，
メ

モ
，

メ
ッ

セ
ー

ジ
な

ど
を

簡
単

な
英

語
で

書
く

こ
と

が
で

き
る

。

文
と

文
を

 a
nd

, 
bu

t,
 b

ec
au

se
 な

ど
の

簡
単

な
接

続
詞

で
つ

な
げ

る
よ

う
な

書
き

方
で

あ
れ

ば
，

基
礎

的
・

具
体

的
な

語
彙

，
簡

単
な

句
や

文
を

使
っ

た
簡

単
な

英
語

で
，

日
記

や
写

真
，

事
物

の
説

明
文

な
ど

の
ま

と
ま

り
の

あ
る

文
章

を
書

く
こ

と
が

で
き

る
。

身
の

回
り

の
出

来
事

や
趣

味
，

場
所

，
仕

事
な

ど
に

つ
い

て
，

個
人

的
経

験
や

自
分

に
直

接
必

要
の

あ
る

領
域

で
の

事
柄

で
あ

れ
ば

，
簡

単
な

描
写

が
で

き
る

。

聞
い

た
り

読
ん

だ
り

し
た

内
容

（
生

活
や

文
化

の
紹

介
な

ど
の

説
明

や
物

語
）
で

あ
れ

ば
，

基
礎

的
な

日
常

生
活

語
彙

や
表

現
を

用
い

て
，

感
想

や
意

見
な

ど
を

短
く
書

く
こ

と
が

で
き

る
。

自
分

に
直

接
関

わ
り

の
あ

る
環

境
（
学

校
，

職
場

，
地

域
な

ど
）
で

の
出

来
事

を
，

身
近

な
状

況
で

使
わ

れ
る

語
彙

・
文

法
を

用
い

て
，

あ
る

程
度

ま
と

ま
り

の
あ

る
か

た
ち

で
，

描
写

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

身
近

な
状

況
で

使
わ

れ
る

語
彙

・
文

法
を

用
い

れ
ば

，
筋

道
を

立
て

て
，

作
業

の
手

順
な

ど
を

示
す

説
明

文
を

書
く

こ
と

が
で

き
る

。

新
聞

記
事

や
映

画
な

ど
に

つ
い

て
，

専
門

的
で

な
い

語
彙

や
複

雑
で

な
い

文
法

構
造

を
用

い
て

，
自

分
の

意
見

を
含

め
て

，
あ

ら
す

じ
を

ま
と

め
た

り
，

基
本

的
な

内
容

を
報

告
し

た
り

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

物
事

の
順

序
に

従
っ

て
，

旅
行

記
や

自
分

史
，

身
近

な
エ

ピ
ソ

ー
ド

な
ど

の
物

語
文

を
，

い
く

つ
か

の
パ

ラ
グ

ラ
フ

で
書

く
こ

と
が

で
き

る
。

ま
た

，
近

況
を

詳
し

く
伝

え
る

個
人

的
な

手
紙

を
書

く
こ

と
が

で
き

る
。
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聞 く こ と

標
準

的
な

速
さ

の
標

準
英

語
で

話
さ

れ
る

，
母

語
話

者
同

士
の

会
話

（
テ

レ
ビ

，
映

画
な

ど
）
の

要
点

を
理

解
で

き
る

。

ト
ピ

ッ
ク

が
身

近
で

あ
れ

ば
，

長
い

話
や

複
雑

な
議

論
の

流
れ

を
理

解
で

き
る

。
非

母
語

話
者

へ
の

配
慮

と
し

て
の

言
語

的
な

調
整

が
な

さ
れ

て
い

な
く

て
も

，
母

語
話

者
同

士
の

多
様

な
会

話
の

流
れ

（
テ

レ
ビ

，
映

画
な

ど
）
に

つ
い

て
い

く
こ

と
が

で
き

る
。

自
然

な
速

さ
の

標
準

的
な

英
語

で
話

さ
れ

る
，

社
会

的
な

ト
ピ

ッ
ク

や
専

門
的

な
ト

ピ
ッ

ク
に

つ
い

て
，

話
し

手
の

意
図

を
理

解
で

き
る

。

構
成

が
明

瞭
で

な
く
，

関
係

性
が

暗
示

さ
れ

て
い

る
だ

け
の

，
明

示
的

で
な

い
発

話
や

，
長

い
話

で
も

理
解

で
き

る
。

特
別

に
努

力
し

な
く

て
も

テ
レ

ビ
番

組
や

映
画

を
理

解
で

き
る

。

生
で

あ
れ

，
放

送
さ

れ
た

も
の

で
あ

れ
，

母
語

話
者

の
速

い
ス

ピ
ー

ド
の

発
話

で
も

，
話

し
方

の
癖

に
慣

れ
る

時
間

の
余

裕
が

あ
れ

ば
，

ど
ん

な
種

類
の

話
し

言
葉

も
難

無
く

理
解

で
き

る
。

読 む こ と

現
代

の
問

題
な

ど
一

般
的

関
心

の
高

い
ト

ピ
ッ

ク
を

扱
っ

た
文

章
を

，
辞

書
を

使
わ

ず
に

読
み

，
複

数
の

視
点

の
相

違
点

や
共

通
点

を
比

較
し

な
が

ら
読

む
こ

と
が

で
き

る
。

難
し

い
部

分
を

読
み

返
す

こ
と

が
で

き
れ

ば
，

自
分

の
専

門
分

野
の

報
告

書
・

仕
様

書
・

操
作

マ
ニ

ュ
ア

ル
な

ど
を

，
詳

細
に

理
解

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

記
事

や
レ

ポ
ー

ト
な

ど
の

や
や

複
雑

な
文

章
を

一
読

し
，

文
章

の
重

要
度

を
判

断
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

綿
密

な
読

み
が

必
要

と
判

断
し

た
場

合
は

，
読

む
速

さ
や

読
み

方
を

変
え

て
，

正
確

に
読

む
こ

と
が

で
き

る
。

自
分

の
専

門
分

野
の

論
文

や
資

料
か

ら
，

辞
書

を
使

わ
ず

に
，

必
要

な
情

報
や

論
点

を
読

み
取

る
こ

と
が

で
き

る
。

長
い

複
雑

な
事

実
に

基
づ

く
テ

ク
ス

ト
や

文
学

テ
ク

ス
ト

を
，

文
体

の
違

い
を

認
識

し
な

が
ら

理
解

で
き

る
。

自
分

の
関

連
外

の
分

野
で

の
専

門
的

記
事

や
長

い
技

術
的

説
明

書
も

理
解

で
き

る
。

抽
象

的
で

，
構

造
的

に
も

言
語

的
に

も
複

雑
な

文
章

，
例

え
ば

マ
ニ

ュ
ア

ル
・

専
門

的
記

事
・

文
学

作
品

の
テ

ク
ス

ト
な

ど
，

事
実

上
あ

ら
ゆ

る
形

式
で

書
か

れ
た

英
文

を
容

易
に

読
む

こ
と

が
で

き
る

。

や り と り

な
じ

み
の

あ
る

ト
ピ

ッ
ク

に
つ

い
て

，
読

ん
だ

り
聞

い
た

り
し

た
こ

と
の

要
点

に
つ

い
て

議
論

す
る

こ
と

が
で

き
る

。

母
語

話
者

同
士

の
議

論
に

加
わ

れ
な

い
こ

と
も

あ
る

が
，

自
分

が
学

ん
だ

ト
ピ

ッ
ク

や
自

分
の

興
味

や
経

験
の

範
囲

内
の

ト
ピ

ッ
ク

な
ら

，
抽

象
的

な
ト

ピ
ッ

ク
で

あ
っ

て
も

，
議

論
で

き
る

。

一
般

的
な

分
野

か
ら

，
文

化
，

学
術

な
ど

の
，

専
門

的
な

分
野

ま
で

，
幅

広
い

ト
ピ

ッ
ク

の
会

話
に

積
極

的
に

参
加

し
，

自
分

の
考

え
を

正
確

か
つ

流
暢

に
表

現
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

幅
広

い
慣

用
表

現
を

使
っ

て
，

雑
誌

記
事

に
対

し
て

意
見

を
交

換
す

る
こ

と
が

で
き

る
。

言
葉

を
こ

と
さ

ら
探

さ
ず

に
流

暢
に

自
然

に
自

己
表

現
が

で
き

る
。

社
会

上
，

仕
事

上
の

目
的

に
合

っ
た

言
葉

遣
い

が
，

意
の

ま
ま

に
効

果
的

に
で

き
る

。
自

分
の

考
え

や
意

見
を

正
確

に
表

現
で

き
，

自
分

の
発

言
を

他
の

話
し

手
の

発
言

に
う

ま
く

合
わ

せ
る

こ
と

が
で

き
る

。

い
か

な
る

会
話

や
議

論
で

も
無

理
な

く
こ

な
す

こ
と

が
で

き
，

慣
用

表
現

，
口

語
体

表
現

を
よ

く
知

っ
て

い
る

。
自

分
を

流
暢

に
表

現
し

，
細

か
い

意
味

の
ニ

ュ
ア

ン
ス

を
正

確
に

伝
え

る
こ

と
が

で
き

る
。

表
現

上
の

困
難

に
出

会
っ

て
も

，
周

り
の

人
に

気
づ

か
れ

な
い

よ
う

に
修

正
し

，
う

ま
く

繕
う

こ
と

が
で

き
る

。

発　 　 表

あ
る

視
点

に
賛

成
ま

た
は

反
対

の
理

由
や

代
替

案
な

ど
を

挙
げ

て
，

事
前

に
用

意
さ

れ
た

プ
レ

ゼ
ン

テ
ー

シ
ョ

ン
を

流
暢

に
行

う
こ

と
が

で
き

，
一

連
の

質
問

に
も

あ
る

程
度

流
暢

に
対

応
が

で
き

る
。

デ
ィ

ベ
ー

ト
な

ど
で

，
そ

の
ト

ピ
ッ

ク
が

関
心

の
あ

る
分

野
の

も
の

で
あ

れ
ば

，
論

拠
を

並
べ

自
分

の
主

張
を

明
確

に
述

べ
る

こ
と

が
で

き
る

。

要
点

と
そ

れ
に

関
連

す
る

詳
細

の
両

方
に

焦
点

を
当

て
な

が
ら

，
流

暢
に

プ
レ

ゼ
ン

テ
ー

シ
ョ

ン
が

で
き

，
ま

た
，

あ
ら

か
じ

め
用

意
さ

れ
た

テ
キ

ス
ト

か
ら

自
然

に
は

な
れ

て
，

聴
衆

が
興

味
の

あ
る

点
に

対
応

し
て

プ
レ

ゼ
ン

テ
ー

シ
ョ

ン
の

内
容

を
調

整
し

，
そ

こ
で

も
か

な
り

流
暢

に
容

易
に

表
現

で
き

る
。

デ
ィ

ベ
ー

ト
な

ど
で

，
社

会
問

題
や

時
事

問
題

に
関

し
て

，
補

助
的

観
点

や
関

連
事

例
を

詳
細

に
加

え
な

が
ら

，
自

分
の

視
点

を
明

確
に

展
開

す
る

こ
と

が
で

き
，

話
を

続
け

る
こ

と
が

で
き

る
。

複
雑

な
ト

ピ
ッ

ク
を

，
派

生
的

問
題

に
も

立
ち

入
っ

て
，

詳
し

く
論

ず
る

こ
と

が
で

き
，

一
定

の
観

点
を

展
開

し
な

が
ら

，
適

切
な

結
論

で
ま

と
め

上
げ

る
こ

と
が

で
き

る
。

状
況

に
合

っ
た

文
体

で
，

は
っ

き
り

と
流

暢
に

記
述

・
論

述
が

で
き

る
。

効
果

的
な

論
理

構
成

に
よ

っ
て

聞
き

手
に

重
要

点
を

把
握

さ
せ

，
記

憶
に

と
ど

め
さ

せ
る

こ
と

が
で

き
る

。

書 く こ と

自
分

の
専

門
分

野
で

あ
れ

ば
，

メ
ー

ル
や

フ
ァ

ッ
ク

ス
，

ビ
ジ

ネ
ス

・
レ

タ
ー

な
ど

の
ビ

ジ
ネ

ス
文

書
を

，
感

情
の

度
合

い
を

あ
る

程
度

含
め

，
か

つ
用

途
に

合
っ

た
適

切
な

文
体

で
，

書
く
こ

と
が

で
き

る
。

そ
の

ト
ピ

ッ
ク

に
つ

い
て

何
か

自
分

が
知

っ
て

い
れ

ば
，

多
く

の
情

報
源

か
ら

統
合

し
て

情
報

や
議

論
を

整
理

し
な

が
ら

，
そ

れ
に

対
す

る
自

分
の

考
え

の
根

拠
を

示
し

つ
つ

，
あ

る
程

度
の

結
束

性
の

あ
る

エ
ッ

セ
イ

や
レ

ポ
ー

ト
な

ど
を

，
幅

広
い

語
彙

や
複

雑
な

文
構

造
を

あ
る

程
度

使
っ

て
，

書
く
こ

と
が

で
き

る
。

自
分

の
専

門
分

野
や

関
心

の
あ

る
事

柄
で

あ
れ

ば
，

複
雑

な
内

容
を

含
む

報
告

書
や

論
文

な
ど

を
，

原
因

や
結

果
，

仮
定

的
な

状
況

も
考

慮
し

つ
つ

，
明

瞭
か

つ
詳

細
な

文
章

で
書

く
こ

と
が

で
き

る
。

感
情

や
体

験
の

微
妙

な
ニ

ュ
ア

ン
ス

を
表

現
す

る
の

で
な

け
れ

ば
，

重
要

点
や

補
足

事
項

の
詳

細
を

適
切

に
強

調
し

な
が

ら
，

筋
道

だ
っ

た
議

論
を

展
開

し
つ

つ
，

明
瞭

で
結

束
性

の
高

い
エ

ッ
セ

イ
や

レ
ポ

ー
ト

な
ど

を
，

幅
広

い
語

彙
や

複
雑

な
文

構
造

を
用

い
て

，
書

く
こ

と
が

で
き

る
。

い
く

つ
か

の
視

点
を

示
し

て
，

明
瞭

な
構

成
で

，
か

な
り

詳
細

に
自

己
表

現
が

で
き

る
。

自
分

が
重

要
だ

と
思

う
点

を
強

調
し

な
が

ら
，

手
紙

や
エ

ッ
セ

イ
，

レ
ポ

ー
ト

で
複

雑
な

主
題

に
つ

い
て

書
く

こ
と

が
で

き
る

。
読

者
を

念
頭

に
置

い
て

適
切

な
文

体
を

選
択

で
き

る
。

明
瞭

で
流

暢
な

文
章

を
適

切
な

文
体

で
書

く
こ

と
が

で
き

る
。

効
果

的
な

論
理

構
造

で
事

情
を

説
明

し
，

そ
の

重
要

点
を

読
み

手
に

気
づ

か
せ

，
記

憶
に

と
ど

め
さ

せ
る

よ
う

，
複

雑
な

手
紙

，
レ

ポ
ー

ト
，

記
事

を
書

く
こ

と
が

で
き

る
。

仕
事

や
文

学
作

品
の

概
要

や
評

論
を

書
く
こ

と
が

で
き

る
。
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n
fo

rm
at

io
n
 

I 
n
e
e
d.

I 
c
an

 u
n
de

rs
ta

n
d 

th
e
 m

ai
n
 p

o
in

ts
 o

f 
E
n
gl

is
h
 n

e
w

sp
ap

e
r 

an
d 

m
ag
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in

e
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ti
c
le

s 
ad
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te

d 
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r 
e
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c
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io
n
al
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u
rp

o
se

s.

I 
c
an

 u
n
de

rs
ta

n
d 

c
le

ar
ly

 w
ri
tt

e
n
 

in
st

ru
c
ti
o
n
s 

(e
.g

. 
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r 
pl

ay
in

g 
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m
e
s,

 f
o
r 

fi l
lin

g 
in

 a
 f
o
rm

, 
fo

r 
as

se
m

bl
in

g 
th

in
gs
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I c
an

 s
ea

rc
h 

th
e 

In
te

rn
et

 o
r 

re
fe

re
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e 
bo

ok
s,
 a

nd
 o

bt
ai
n 

sc
ho

ol
- 

or
 w

or
k-

re
la
te

d 
in

fo
rm

at
io

n,
 p

ay
in

g 
at

te
nt

io
n 

to
 it

s 
st

ru
ct

ur
e.

 G
iv
en

 t
he

 
oc

ca
si
on

al
 u

se
 o

f 
a 

di
ct

io
na

ry
, 

I c
an

 u
nd

er
st

an
d 

it,
 r
el

at
in

g 
it 

to
 a

ny
 a

cc
om

pa
ny

in
g 

fi g
ur

es
 

or
 t
ab

le
s.

I 
c
an

 f
o
llo

w
 t

h
e
 p

lo
t 

o
f 

n
ar

ra
ti
ve

s 
w

ri
tt

e
n
 i
n
 p

la
in

 
E
n
gl

is
h
, 
pr

o
vi

de
d 

I 
c
an

 c
o
n
su

lt
 

th
e
 g

lo
ss

ar
y 

o
r 

a 
di

c
ti
o
n
ar

y.

Spoken InteractionSpoken Interaction

I 
c
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iv

e
 

di
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c
ti
o
n
s 
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c
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di
n
g 

si
m

pl
e
 

se
qu

e
n
c
e
rs

 s
u
c
h
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 fi 

rs
t,

 t
he

n
, 
an

d 
ne

xt
.

I 
c
an

 g
e
t 

ac
ro

ss
 b
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ic

 
in

fo
rm

at
io

n
 a

n
d 

e
xc

h
an

ge
 

si
m

pl
e
 o

pi
n
io

n
s,

 u
si

n
g 

pi
c
tu

re
s 

o
r 

o
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e
c
ts

 t
o
 h

e
lp

 
m

e
. 

I 
c
an

 e
xc

h
an

ge
 o

pi
n
io

n
s 

an
d 
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e
lin

gs
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an

d 
e
xp

re
ss

 
ag

re
e
m

e
n
t 

an
d 

di
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gr
e
e
m

e
n
t,
 

pr
o
vi

de
d 
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 s
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n
 t
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 s
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w
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an
d 

c
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 s

im
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e
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n
gl

is
h
.

I 
c
an
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n
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ra
c
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e
di

c
ta

bl
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 e

ve
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y 
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tu

at
io

n
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(e
.g

. 
a 
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 c

e
, 
a 
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io
n
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a 
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o
p)
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u
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n
g 

a 
w

id
e
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n
ge

 o
f 
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pl

e
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e
xp
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io
n
s.
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c
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s 
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d 
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ge
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n
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io
n
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u
t 
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m
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o
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c
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.g
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h
o
o
l, 

h
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ie
s,

 
h
o
pe

s 
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 f
u
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),
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n
g 
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w
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e
 r
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ge
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f 
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m
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e
 E

n
gl
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h
.

I 
c
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 m
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c
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n
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n
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n
c
re
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c
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f 
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n
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u
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n
g 
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w
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e
 r
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ge
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f 
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m
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e
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n
gl
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h
.
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c
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n
 d

e
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il 
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w

it
h
 c
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n
fi d

e
n
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m
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h
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n
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 p
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it
al
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c
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t 
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h
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n
g 
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.

I c
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h 
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 d
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 p
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. p
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g 
th
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e 
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 b
y 
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ng
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an

d 
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ra
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de
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g 
th
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e 
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 c
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Spoken ProductionSpoken Production

I c
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f 

sp
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ng
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el

f, 
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in
g 
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s 
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e 
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ra
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d 
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pr
ov
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 I 
ca

n 
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 r
ef

er
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 m

y 
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s.

I c
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 g
iv
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a 
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f 
ta

lk
 a

bo
ut
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ar
 t

op
ic

s 
(e

.g
. m

y 
sc

ho
ol

 a
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 m
y 

ne
ig
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ho
od

) 
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pp
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te
d 
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is
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l a
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s 
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s 
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, p
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tu
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s,
 a

nd
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ap
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 u

si
ng

 a
 s

er
ie
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of

 s
im

pl
e 

ph
ra

se
s 

an
d 

se
nt

en
ce

s,
 

pr
ov

id
ed

 I 
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n 
pr

ep
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e 
m

y 
sp

ee
ch
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 a
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an

ce
.

I c
an

 m
ak

e 
a 

sh
or

t 
sp

ee
ch

 o
n 

to
pi

cs
 d
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ct

ly
 r
el

at
ed

 t
o 

m
y 

ev
er

yd
ay

 li
fe

 (
e.

g.
 m

ys
el

f, 
m

y 
sc

ho
ol

, m
y 

ne
ig
hb

or
ho

od
) 
w
ith

 t
he

 
us

e 
of

 v
is
ua

l a
id

s 
su

ch
 a

s 
ph

ot
os

, 
pi

ct
ur

es
, a

nd
 m

ap
s,
 u

si
ng

 a
 s

er
ie
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of

 s
im

pl
e 

w
or

ds
 a

nd
 p

hr
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es
 a

nd
 

se
nt

en
ce

s,
 p

ro
vi
de

d 
I c

an
 p
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pa

re
 

m
y 

sp
ee

ch
 in

 a
dv

an
ce

.

I c
an

 g
iv
e 

an
 o

pi
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on
, o

r 
ex

pl
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n 

a 
pl
an

 o
f 
ac

tio
n 

co
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is
el

y 
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ng

 s
om

e 
re
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on

s,
 u

si
ng

 a
 s

er
ie

s 
of

 
si
m

pl
e 

w
or

ds
 a

nd
 p

hr
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es
 

an
d 

se
nt

en
ce

s,
 p

ro
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de

d 
I c

an
 p
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pa
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 m

y 
sp

ee
ch

 
in

 a
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an
ce

 a
nd
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se
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f 
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s 
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 h

el
p 

m
e.

I c
an

 t
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k 
in
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e 
de
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il 
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t 
m

y 
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pe
ri
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s,
 

ho
pe

s 
an

d 
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m

s,
 

ex
pa

nd
in

g 
on

 w
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t 
I 

sa
y 

by
 jo

in
in

g 
to

ge
th

er
 

w
or

ds
, p

hr
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es
 a

nd
 

ex
pr

es
si

on
s 

I c
an

 
re

ad
ily

 u
se

 t
o 

m
ak

e 
lo

ng
er

 c
on

tr
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ut
io

ns
.

I 
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n 
ta
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 a

bo
ut

 f
am

ili
ar

 
to

pi
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 a
nd

 o
th

er
 t

op
ic

s 
of

 p
er

so
na

l i
nt

er
es

t,
 

w
it
ho

ut
 c

au
si

ng
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nf

us
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n 
to

 t
he

 
lis

te
ne

rs
, p

ro
vi

de
d 

I 
ca

n 
pr

ep
ar

e 
m

y 
id

ea
s 

in
 

ad
va

nc
e 

an
d 

us
e 

br
ie

f 
no

te
s 

to
 h

el
p 

m
e.

I 
c
an

 g
iv

e
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n
 o

u
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e
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r 
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t 
th

e
 m
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n
 p

o
in

ts
 o

f 
a 

sh
o
rt

 
st

o
ry
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r 

a 
sh

o
rt

 n
e
w

sp
ap

e
r 

ar
ti
c
le

 w
it
h
 s

o
m

e
 fl
 u

e
n
c
y,

 
ad

di
n
g 

m
y 

o
w

n
 f
e
e
lin

gs
 a

n
d 

id
e
as

.

I 
c
an

 g
iv

e
 a

 r
e
as

o
n
ab

ly
 s

m
o
o
th

 
pr

e
se

n
ta

ti
o
n
 a

bo
u
t 

so
c
ia

l 
si

tu
at

io
n
s 

o
f 
pe

rs
o
n
al

 i
n
te

re
st

, 
ad

di
n
g 

m
y 

o
w

n
 o

pi
n
io

n
s,

 a
n
d 

I 
c
an

 t
ak

e
 a

 s
e
ri
e
s 

o
f 
fo

llo
w

 u
p 

qu
e
st

io
n
s 

fr
o
m

 t
h
e
 a

u
di

e
n
c
e
, 

re
sp

o
n
di

n
g 

in
 a

 w
ay

 t
h
at

 t
h
e
y 

c
an

 u
n
de

rs
ta

n
d.

WritingWriting

I 
c
an

 w
ri
te

 
in

vi
ta

ti
o
n
s,

 
pe

rs
o
n
al

 l
e
tt

e
rs

, 
m

e
m

o
s,

 a
n
d 

m
e
ss

ag
e
s,

 i
n
 

si
m

pl
e
 E

n
gl

is
h
, 

pr
o
vi

de
d 

th
e
y 

ar
e
 

ab
o
u
t 

ro
u
ti
n
e
, 

pe
rs

o
n
al

 m
at

te
rs

.

I c
an

 w
rit

e 
te

xt
s 

of
 s

om
e 

le
ng

th
 (
e.

g.
 d

ia
ry

 e
nt

rie
s,
 

ex
pl

an
at

io
ns

 o
f 
ph

ot
os

 a
nd

 
ev

en
ts

) 
in

 s
im

pl
e 

E
ng
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h,

 u
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ng
 

ba
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c,
 c
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et
e 
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bu
la

ry
 

an
d 

si
m

pl
e 
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se
s 

an
d 

se
nt

en
ce

s,
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in

g 
se

nt
en

ce
s 

w
ith

 s
im

pl
e 

co
nn

ec
tiv

es
 li

ke
 

an
d,

 b
ut

, a
nd

 b
ec

au
se

.

I 
c
an

 w
ri
te

 a
 s

im
pl

e
 

de
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ri
pt

io
n
 a

bo
u
t 

e
ve

n
ts

 o
f 

m
y 

im
m

e
di

at
e
 e

n
vi

ro
n
m

e
n
t,
 

h
o
bb

y,
 p

la
c
e
s,

 a
n
d 

w
o
rk

, 
pr

o
vi

de
d 

th
e
y 

ar
e
 i
n
 t

h
e
 fi
 e

ld
 

o
f 
m

y 
pe

rs
o
n
al

 e
xp

e
ri
e
n
c
e
 a

n
d 

o
f 
m

y 
im

m
e
di

at
e
 n

e
e
d.

I c
an

 w
rit

e 
m

y 
im

pr
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si
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s 
an

d 
op

in
io

ns
 

br
ie

fl y
 a

bo
ut

 w
ha

t 
I h

av
e 
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te

ne
d 

to
 a

nd
 r
ea

d 
(e

.g
. e

xp
la
na

tio
ns

 a
bo

ut
 

lif
es

ty
le

s 
an

d 
cu

ltu
re

, 
st

or
ie

s)
, u

si
ng

 b
as

ic
 

ev
er

yd
ay

 v
oc

ab
ul

ar
y 

an
d 

ex
pr

es
si
on

s.

I c
an

 w
rit

e 
a 

de
sc

rip
tio

n 
of

 s
ub

st
an

tia
l l
en

gt
h 

ab
ou

t 
ev

en
ts

 t
ak

in
g 

pl
ac

e 
in

 m
y 

im
m

ed
ia
te

 
en

vi
ro

nm
en

t 
(e

.g
. 

sc
ho

ol
, w

or
kp

la
ce

, 
lo

ca
l a

re
a)

, u
si
ng

 
fa

m
ili
ar

 v
oc

ab
ul

ar
y 

an
d 

gr
am

m
ar

.

I 
c
an

 w
ri
te

 c
o
h
e
re

n
t 

in
st

ru
c
ti
o
n
s 

te
lli

n
g 

pe
o
pl

e
 h

o
w

 t
o
 d

o
 

th
in

gs
, 
w

it
h
 v

o
c
ab

u
la

ry
 

an
d 

gr
am

m
ar

 o
f 

im
m

e
di

at
e
 r

e
le

va
n
c
e
.

I 
c
an

 r
e
po

rt
 t

h
e
 o

u
tl
in

e
 

o
r 

ba
si

c
 c

o
n
te

n
t 

o
f 

n
e
w

sp
ap

e
r 

ar
ti
c
le

s 
an

d 
m

o
vi

e
s,

 e
xp

re
ss

in
g 

m
y 

o
w

n
 o

pi
n
io

n
s,

 u
si

n
g 

n
o
n
-

te
c
h
n
ic

al
 v

o
c
ab

u
la

ry
 a

n
d 

le
ss

 c
o
m

pl
ic

at
e
d 

se
n
te

n
c
e
 

st
ru

c
tu

re
s.

I 
c
an

 w
ri
te

 n
ar

ra
ti
ve

s 
(e

.g
. 

tr
av

e
l 
di

ar
ie

s,
 p

e
rs

o
n
al

 
h
is

to
ri
e
s,

 p
e
rs

o
n
al

 a
n
e
c
do

te
s)

 
in

 s
e
ve

ra
l 
pa

ra
gr

ap
h
s,

 f
o
llo

w
in

g 
th

e
 o

rd
e
r 

o
f 
e
ve

n
ts

. 
I 
c
an

 w
ri
te

 
pe

rs
o
n
al

 l
e
tt

e
rs

 w
h
ic

h
 r

e
po

rt
 

re
c
e
n
t 

e
ve

n
ts

 i
n
 s

o
m

e
 d

e
ta

il.
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ListeningListening
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c
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n
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n
d 

th
e
 m

ai
n
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in
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f 
a 

c
o
n
ve

rs
at

io
n
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tw

e
e
n
 n
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iv

e
 s

pe
ak

e
rs

 i
n
 

te
le

vi
si

o
n
 p

ro
gr

am
m

e
s 

an
d 

in
 fi
 lm

s,
 p

ro
vi

de
d 

th
e
y 

ar
e
 

de
liv

e
re

d 
at

 n
o
rm

al
 s

pe
e
d 

an
d 

in
 s

ta
n
da

rd
 E

n
gl

is
h
.

I 
c
an

 f
o
llo

w
 e

xt
e
n
de

d 
sp

e
e
c
h
 

an
d 

c
o
m

pl
e
x 

lin
e
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o
f 
ar
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m

e
n
t 
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o
vi

de
d 

th
e
 t

o
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c
 i
s 

re
as

o
n
ab

ly
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m
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ar

.

I 
c
an

 f
o
llo

w
 a

 v
ar

ie
ty

 o
f 
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o
n
ve

rs
at

io
n
s 

be
tw

e
e
n
 

n
at

iv
e
 s

pe
ak

e
rs

, 
in

 t
e
le

vi
si

o
n
 

pr
o
gr

am
m

e
s 

an
d 

in
 fi
 lm

s,
 w

h
ic

h
 

m
ak

e
 n

o
 l
in

gu
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ti
c
 a

dj
u
st

m
e
n
ts

 f
o
r 

n
o
n
-
n
at

iv
e
 s

pe
ak

e
rs

.
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c
an

 u
n
de
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ta

n
d 

th
e
 s

pe
ak

e
r'
s 
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o
f 
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e
w
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pi

c
s 

o
f 

c
u
rr

e
n
t 

c
o
m

m
o
n
 i
n
te

re
st

 a
n
d 

in
 

sp
e
c
ia

lis
e
d 

fi e
ld

s,
 p

ro
vi

de
d 

it
 i
s 

de
liv

e
re

d 
at

 a
 n

at
u
ra

l 
sp

e
e
d 

an
d 

ar
ti
c
u
la

te
d 

in
 s

ta
n
da

rd
 E

n
gl

is
h
.
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c
an
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n
de
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n
d 

e
xt

e
n
de

d 
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e
e
c
h
 e

ve
n
 w

h
e
n
 i
t 
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 n

o
t 

c
le

ar
ly

 
st

ru
c
tu

re
d 

an
d 

w
h
e
n
 r

e
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ti
o
n
sh

ip
s 

ar
e
 o

n
ly

 i
m

pl
ie

d 
an

d 
n
o
t 

si
gn

al
le

d 
e
xp

lic
it
ly

. 
I 
c
an

 u
n
de

rs
ta

n
d 

te
le

vi
si

o
n
 p

ro
gr

am
m

e
s 

an
d 

fi l
m

s 
w

it
h
o
u
t 

to
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c
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c
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c
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I c
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 d
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n
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 c
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 p
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 c
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c
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c
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